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Another word, of native origin, is perhaps 
worth recording — the verb, to " shrend." 
Glass which breaks into shivers through not 
being tempered, or not tempered properly, is 
said to "shrend." This is apparently the 
dialectic "shend," affected by such words as 
"break" or "crack," or more probably by 
"shrink." I owe this conjectural explanation 
to Dr. Charles P. G. Scott. 

Clarence Griffin Child. 
University of Pennsylvania. 



A SCO TTISH WYCLIFITE NEW 
TESTAMENT. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — The report of an interesting discov- 
ery reaches us from Scotland. A MS. of the 
New Testament, in the Scottish dialect, in the 
possession of Lord Amherst of Hackney, on 
examination proves to be a Scottish recension 
of Wyclif's version. It contains, beside the 
text of the New Testament, an Introduction 
to each book, and a long Prologue to the Epis- 
tle to the Romans, as well as forty Lessons 
from the Old Testament. Comparison of the 
water-mark of the paper with that of other 
Scottish documents of the sixteenth century, 
indicates about 1521-1534 as the probable date 
of the transcription : the date of the version 
itself is at present undetermined. It will be 
published by the Scottish Text Society, who 
have entrusted the editing to the very compe- 
tent hands of their Secretary, the Rev. Walter 
Gregor, LL. D.* 

What makes this discovery of especial value 
is the facts that hitherto no Wyclifite versions 
of the Testament in Scottish has been known 
to exist, and it has been supposed that his doc- 
trines took no root in Scotland. The curious 
and somewhat mysterious episode of the Lol- 

* Since writing this, we have received news of Dr. 
Gregor's death . Ed. 



lards of Kyle in 1494 (mentioned by Knox), 
has generally been taken to be a merely tran- 
sient phenomenon. The existence of this MS. 
would seem to indicate the existence of a con- 
siderable body of followers of Wyclif— most 
probably in the west ; and the universal con- 
formity of the Scotch to the doctrines of the 
Church of Rome, until the period just before 
the Reformation, a fact which, considering 
the rational and disputatious character of the 
people, has seemed so singular, may not have 
been so universal, after all. 

The second point of interest is the fact that 
this is an older version than Tyndale's, which 
has hitherto been considered the first English 
Testament introduced into Scotland. Tyn- 
dale's version was printed in England in 1537, 
and must have been the Testament referred to 
by Lyndsay in his Satyre of the Thrie Estaitis 
(1540), as the Genevan version was not made 
until 1557. 

Wm. Hand Browne. 

Johns Hopkins University. 



BRIEF MENTION. 

An English translation (which will also re- 
present a revised edition) of Professor Sophus 
Bugge's important work on The Home of the 
Eddie Poems, with special reference to the 
Helgi-lays, is now in preparation, under the 
personal supervision of the author, by Dr. 
William Henry Schofield, Travelling Fellow 
of Harvard University, who is now resident at 
Christiania. This translation will be the only 
one published by the permission of the author 
and will be welcome to readers whom the 
book will interest, but to whom Norwegian is 
not easy reading. The work will be published 
in the course of a few months by the firm of 
David Nutt & Co., London. 



96 



